
Menu
Insalate / Salads
Mista (4) € 8,00
Verde - pomodoro - carote - tonno
Lettuce - tomato - carrots - tuna

Delicata (7) € 10,00
Verde - pomodoro - carote - olive - mais - mozzarella
Lettuce - tomato - carrots - olives - corn - mozzarella

Sostanziosa (3,4,7,*) € 15,00
Patate - pomodoro - fagiolini* - olive - acciughe - capperi - uova sode - fontina
Potatoes - tomato - string beans* - olives - anchovies - capers - egg - fontina

Peuterey (1,4,8) € 15,00
Misticanza-crostini di pane nero-noci-pancetta croccante-salsa bleu d’aoste
Mixed salad-brown bread croutons-crispy bacon-cheese “bleu d’aoste” sauce

 Il pane non è compreso- bread is not included

Snacks
Patate fritte* € 4,00
French fries*

Toast Prosciutto cotto/fontina (1,7) € 4,00
Ham & Cheese French toast 

Panini (componi a tuo piacere) (1,7) € 4,00 / 4,50 / 5,50
- Farmaggi: fontina o toma 
- Salumi: prosciutto cotto o crudo, salame, mocetta
Sandwich (compose at you please)
- Cheese types: local fontina or toma
- Cured meats: row ham or cooked ham, salami, mocetta dried meat

Le nostre torte fatte in casa  (1,3,7,8)        € 4,00 / 5,00
Our homemade cakes
Per informazioni riguardanti gli ingredienti usati per la preparazione rivolgersi alla tavola calda 
*Prodotto surgelato, 
** Abbattuto durante la preparazione e congelato. Numeri riportati in piccolo: consultare lista allergeni.
For information about the ingredients used for the preparation ask at the take away kitchen.
* Product is deep frozen 
**Blast chilled during processing and deep frozen. 
Numbers refer to allergens list. 



Menu
Rösti* (tortino di patate) / Rösti* (potato fritters)

Rösti nature € 8,00
Rösti plain

Rösti con uovo (3) o con verdure o con prosciutto cotto & fontina (7) 0 
con mozzarella e pomodoro (7) € 12,00
Rösti with egg (3) or with vegetables or with cooked ham and local ‘Fontina’ 
cheese (7) or with mozzarella and tomato (7)

Piatti completi / one-plate meals

Insalata di mocetta con crema di caprino (7,) € 12,00
Mocetta - patate lesse - verde - pomodorini - crema di caprino a ‘km 0’ -  
Sliced dried beef - boiled potatoes - lettuce - tomatoes - 
cream of local goat cheese - 

Tomino delle Langhe in crosta con verdure saltate e marmellata
Di cipolle di tropea (1,7) € 12,00
Carote - zucchine - tomino in *sfoglia - marmellata di cipolle 
rosse - 
Carrots - courgettes - cheese in pastry crust - red onion jam - 

Trota affumicata al pino con verdure, pane carasau e burro
 alle erbe (1,4,7) € 15,00 
**Trota - filetti di pomodori - burro al timo e menta - pane carasau
**Smoked trout  - tomato filets - butter with thyme & mint – 
carasau bread

Il pane non è compreso- bread is not included

Per informazioni riguardanti gli ingredienti usati per la preparazione rivolgersi alla tavola calda 
*Prodotto surgelato, 
** Abbattuto durante la preparazione e congelato. Numeri riportati in piccolo: consultare lista allergeni.
For information about the ingredients used for the preparation ask at the take away kitchen.
* Product is deep frozen 
**Blast chilled during processing and deep frozen. 
Numbers refer to allergens list. 



Menu
Le nostre proposte Valdostane su prenotazione

Our typical Aosta Valley proposal on reservation

Polenta e funghi             € 15,00
Typical plain polenta with mushrooms

Fonduta Valdostana con crostini di pane, mocetta e patate  (1,7)            € 15,00
Typical cheese fondue with bread coutons served with dried beef & potatoes

 

Per informazioni riguardanti gli ingredienti usati per la preparazione rivolgersi alla tavola calda 
*Prodotto surgelato, 
** Abbattuto durante la preparazione e congelato. Numeri riportati in piccolo: consultare lista allergeni.

For information about the ingredients used for the preparation ask at the take away kitchen.
* Product is deep frozen 
**Blast chilled during processing and deep frozen. Numbers refer to allergens list. 

Polenta e funghi

La fonduta alla Valdostana



Menu

PER LE PRENOTAZIONE DEI PASTI RIVOLGERSI ALLO SPACCIO

PRANZO: ENTRO LE H. 11:30 – CENA: ENTRO LE H. 18:30

YOU CAN BOOK HOT MEALS AT THE SHOP
FOR LUNCH: BOOK BY 11:30 AM – DINNER: BOOK BY 6:30 PM

VOUS POUVEZ RESERVER VOS PLATS AUPRES DU MAGASIN
POUR MIDI : AVANT 11H30 – POUR DINER : AVANT 18H30  


